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II 

(Közlemények) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.7136 – Marubeni/INCJ/AGS) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2014/C 44/01) 

2014. február 7-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye­
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32014M7136 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz. 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.7047 – Microsoft/Nokia) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2014/C 44/02) 

2013. december 4-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye­
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M7047 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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IV 

(Tájékoztatások) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

TANÁCS 

A TANÁCS HATÁROZATA 

(2014. január 28.) 

az Európai Szakképzés-fejlesztési Központ igazgatótanácsa tagjainak kinevezéséről és felváltásáról 

(2014/C 44/03) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Szakképzés-fejlesztési Központ létrehozá­
sáról szóló, 1975. február 10-i 337/75/EGK tanácsi rendelet­
re ( 1 ) és különösen annak 4. cikkére, 

tekintettel a munkavállalói szervezetek képviselőinek kategóriá­
jában jelölt személyeknek a Bizottság által a Tanácsnak benyúj­
tott jegyzékére, 

mivel: 

(1) A Tanács a 2012. július 16-i határozatával ( 2 ) a 2012. 
szeptember 18. és 2015. szeptember 17. közötti időtar­
tamra kinevezte az Európai Szakképzés-fejlesztési 
Központ igazgatótanácsának tagjait. 

(2) A központ igazgatótanácsában a munkavállalói szerve­
zetek képviselőinek kategóriájába tartozó spanyol tag 
helye megüresedett, 

A KÖVETKEZŐKÉPPEN HATÁROZOTT: 

Egyetlen cikk 

A Tanács a hivatali idő hátralévő részére, azaz 2015. szep­
tember 17-ig az Európai Szakképzés-fejlesztési Központ igazga­
tótanácsának tagjává a következő személyt nevezi ki: 

A MUNKAVÁLLALÓI SZERVEZETEK KÉPVISELŐI: 

SPANYOLORSZÁG Gema TORRES 

Kelt Brüsszelben, 2014. január 28-án. 

a Tanács részéről 
az elnök 

G. STOURNARAS

HU C 44/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2014.2.15. 

( 1 ) HL L 39., 1975.2.13., 1. o. 
( 2 ) HL C 228., 2012.7.31., 3. o.



A TANÁCS JOGI AKTUSA 

(2014. február 11.) 

az Europol igazgatóhelyettesének kinevezéséről 

(2014/C 44/04) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Rendőrségi Hivatal (Europol) létrehozá­
sáról szóló tanácsi határozatra ( 1 ) és különösen annak 
38. cikkére, 

az Europol igazgatóhelyettese kinevezésének jogkörével felruhá­
zott hatóságként eljárva, 

tekintettel az igazgatótanács véleményére, 

tekintettel az Europol 2014–2016-os időszakra szóló többéves 
személyzeti tervére, és különösen annak 2.2. és 6. szakaszára, 

mivel: 

(1) Mivel az Europol 2009. október 9-i tanácsi jogi aktus ( 2 ) 
által kinevezett igazgatóhelyettesének hivatali ideje lejár, 
új igazgatóhelyettest kell kinevezni. 

(2) Az Europol igazgatója és igazgatóhelyettesei kiválasztá­
sára, hivatali idejének meghosszabbítására és elbocsátá­
sára vonatkozó szabályokról szóló Europol-igazgatóta­
nácsi határozat ( 3 ) különös rendelkezéseket állapít meg 
az Europol igazgatójának és igazgatóhelyettesének kivá­
lasztására vonatkozóan. 

(3) Az igazgatótanács benyújtotta a Tanácsnak a kinevezésre 
alkalmas pályázók listáját azok teljes pályázati dossziéival 
együtt, valamint a választható pályázók teljes listáját. 

(4) Az igazgatótanács által benyújtott összes vonatkozó 
információ alapján a Tanács azt a pályázót kívánja kine­
vezni, aki – a Tanács véleménye szerint – a megüresedett 
igazgatóhelyettesi beosztással szembeni minden követel­
ménynek megfelel, 

A KÖVETKEZŐKÉPPEN HATÁROZOTT: 

1. cikk 

A Tanács Wilhelmus Martinus VAN GEMERT-t nevezi ki az 
Europol igazgatóhelyettesévé a 2014. május 1-jétől 2018. április 
30-ig terjedő időszakra, az AD 13 besorolási fokozat 1. fizetési 
fokozatába. 

2. cikk 

Ez a jogi aktus az elfogadásának napján lép hatályba. 

Ezt a jogi aktust az Európai Unió Hivatalos Lapjában ki kell 
hirdetni. 

Kelt Brüsszelben, 2014. február 11-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

E. VENIZELOS
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( 1 ) HL L 121., 2009.5.15., 37. o. 
( 2 ) HL C 249., 2009.10.17., 5. o. 
( 3 ) HL L 348., 2009.12.29., 3. o.



EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Euroátváltási árfolyamok ( 1 ) 

2014. február 14. 

(2014/C 44/05) 

1 euro = 

Pénznem Átváltási árfolyam 

USD USA dollár 1,3707 

JPY Japán yen 139,48 

DKK Dán korona 7,4620 

GBP Angol font 0,82035 

SEK Svéd korona 8,8486 

CHF Svájci frank 1,2221 

ISK Izlandi korona 

NOK Norvég korona 8,3550 

BGN Bulgár leva 1,9558 

CZK Cseh korona 27,436 

HUF Magyar forint 309,05 

LTL Litván litász/lita 3,4528 

PLN Lengyel zloty 4,1495 

RON Román lej 4,4850 

TRY Török líra 2,9962 

AUD Ausztrál dollár 1,5176 

Pénznem Átváltási árfolyam 

CAD Kanadai dollár 1,5017 

HKD Hongkongi dollár 10,6306 

NZD Új-zélandi dollár 1,6379 

SGD Szingapúri dollár 1,7289 

KRW Dél-Koreai won 1 453,10 

ZAR Dél-Afrikai rand 14,9803 

CNY Kínai renminbi 8,3162 

HRK Horvát kuna 7,6560 

IDR Indonéz rúpia 16 208,53 

MYR Maláj ringgit 4,5160 

PHP Fülöp-szigeteki peso 61,102 

RUB Orosz rubel 48,0840 

THB Thaiföldi baht 44,296 

BRL Brazil real 3,2837 

MXN Mexikói peso 18,1673 

INR Indiai rúpia 84,9080

HU C 44/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2014.2.15. 

( 1 ) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.



A BIZOTTSÁG HATÁROZATA 

(2014. február 11.) 

az Európai Unió intézményeinek 2015. évi ünnepnapjairól 

(2014/C 44/06) 

2015. ÉVI ÜNNEPNAPOK 

január 1. csütörtök, újév napja 

január 2. péntek, újév másnapja 

április 2. nagycsütörtök 

április 3. nagypéntek 

április 6. húsvéthétfő 

május 1. péntek, a munka ünnepe 

május 14. csütörtök, áldozócsütörtök 

május 15. péntek, áldozócsütörtököt követő nap 

május 25. pünkösdhétfő 

július 21. kedd, Belgium nemzeti ünnepe 

november 2. hétfő, halottak napja 

december 24-től 

december 31-ig 

csütörtök 
az év utolsó 6 napja 

csütörtök 

ÖSSZESEN 17 nap 

Luxembourg: ugyanazok a napok, mint Brüsszelben, kivéve július 21., keddet, melynek június 23., kedd, 
Luxemburg nemzeti ünnepe felel meg. 

Az új év első rendes munkanapja 2016. január 4., hétfő. 

2016. január 1., péntek ünnepnapnak tekintendő függetlenül attól, hogy a 2016. év ünnepnapjait később 
állapítják meg. 

A Bizottság fenntartja e rendelkezések módosításának lehetőségét, amennyiben a feladatok ellátása ezt 
szükségessé teszi.
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A TAGÁLLAMOKTÓL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

A tagállamok által a halászat tilalmával összefüggésben nyújtott tájékoztatás 

(2014/C 44/07) 

A közös halászati politika szabályainak betartását biztosító közösségi ellenőrző rendszer létrehozásáról 
szóló, 2009. november 20-i 1224/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 35. cikke (3) bekezdésének megfelelően 
olyan határozat született, amely halászati tilalmat rendel el az alábbi táblázatban foglaltak szerint: 

A tilalom dátuma és időpontja 2013.12.19. 

Időtartam 2013.12.19–2013.12.31. 

Tagállam Európai Unió (minden tagállam) 

Állomány vagy állománycsoport YEL/N3LNO. 

Faj Sárgafarkú lepényhal (Limanda ferruginea) 

Övezet NAFO 3LNO 

Halászhajótípus(ok) — 

Hivatkozási szám 87/TQ40 

( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 1. o. 

A tagállamok által a halászat tilalmával összefüggésben nyújtott tájékoztatás 

(2014/C 44/08) 

A közös halászati politika szabályainak betartását biztosító közösségi ellenőrző rendszer létrehozásáról 
szóló, 2009. november 20-i 1224/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 35. cikke (3) bekezdésének megfelelően 
olyan határozat született, amely halászati tilalmat rendel el az alábbi táblázatban foglaltak szerint: 

A tilalom dátuma és időpontja 2013.12.17. 

Időtartam 2013.12.17–2013.12.31. 

Tagállam Belgium 

Állomány vagy állománycsoport SRX/2AC4-C 

Faj Rájaalakúak (Rajiformes) 

Övezet A IIa és IV övezet uniós vizei 

Halászhajótípus(ok) — 

Hivatkozási szám 86/TQ39 

( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 1. o.

HU C 44/6 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2014.2.15.



Az Olasz Köztársaság Gazdaságfejlesztési Minisztériumának hirdetménye a szénhidrogének 
kutatására, feltárására és kitermelésére vonatkozó engedélyek megadásának és felhasználásának 
feltételeiről szóló 94/22/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv 3. cikkének (2) bekezdése alapján 

(2014/C 44/09) 

A Gazdaságfejlesztési Minisztérium bejelenti, hogy a Global MED, LLC társaság szénhidrogének kutatására 
szóló, a „d 85 F.R-.GM” néven ismert engedély kibocsátását kérelmezte az „F” jelű tengeri övezetben (Jón- 
tenger) található területre, amelynek kerületét az alábbi földrajzi koordinátákkal meghatározott hosszúsági és 
szélességi körök metszéspontjában található alábbi csúcsokat összekötve kapjuk meg: 

Pont 
Földrajzi koordináták 

Keleti hosszúság (Greenwich) Északi szélesség 

a 17°44′ 39°21′ 

b 17°50′ 39°21′ 

c 17°50′ 39°19′ 

d 17°52′ 39°19′ 

e 17°52′ 39°16′ 

f 17°54′ 39°16′ 

g 17°54′ 39°13′ 

h 17°56′ 39°13′ 

i 17°56′ 39°08′ 

l 17°58′ 39°08′ 

m 17°58′ 39°03′ 

n 18°01′ 39°03′ 

o 18°01′ 38°58′ 

p 17°44′ 38°58′ 

A fenti pontok elhelyezkedését a haditengerészet vízrajzi intézetének (Istituto Idrografico della Marina 
Militare) Olaszország 1:250 000 arányú, 919. sz. parti navigációs térképe segítségével adták meg. 

A fentiek szerint körülhatárolt terület nagysága 748,60 km 2 . 

A fent említett irányelvvel, az 1996. november 25-i 625. sz. törvényerejű rendelet 4. cikkével, a 2011. 
március 4-i miniszteri rendelettel és a 2011. március 22-i igazgatói rendelettel összhangban a Gazdaság­
fejlesztési Minisztérium közzétesz egy felhívást az érdekelt feleknek, hogy nyújtsanak be engedélykérelmet, 
amennyiben versenytársként szintén a fenti pontok és koordináták által meghatározott területen tervezik 
szénhidrogének kutatását. 

Az engedélyezés a Gazdaságfejlesztési Minisztérium Energiaügyi Részlegén belül az Ásványi és Energetikai 
Erőforrásokkal Foglalkozó Főigazgatóság VI. Osztályának hatáskörébe tartozik (Ministero dello sviluppo 
economico – Dipartimento per l’Energia – Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche – 
Divisione VI). 

A bányászati engedélyek megadására vonatkozó előírásokat az alábbi jogszabályok rögzítik részletesen: 

az 1967. július 21-i 613. sz. törvény; az 1991. január 9-i 9. sz. törvény; az 1996. november 25-i 625. sz. 
törvényerejű rendelet; a 2011. március 4-i miniszteri rendelet és a 2011. március 22-i igazgatói rendelet. 

A jelentkezéseket e felhívásnak az Európai Unió Hivatalos Lapjában történő közzétételétől számított 3 
hónapon belül lehet benyújtani. 

A határidőn túl beérkezett jelentkezéseket nem bírálják el.
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A jelentkezéseket az alábbi címre kell benyújtani: 

Ministero dello sviluppo economico (Gazdaságfejlesztési Minisztérium) 
Dipartimento per l’energia (Energiaügyi Részleg) 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche (Ásványi és Energetikai Erőforrásokkal Foglalkozó 
Főigazgatóság) 
Divisione VI (VI. Osztály) 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

A jelentkezéseket az ene.rme.div.6@pec.sviluppoeconomico.gov.it hitelesített e-mail címen is be lehet nyúj­
tani: ebben az esetben a szükséges dokumentumokat elektronikus formában, a kérelmező vállalkozás egyik 
jogi képviselőjének elektronikus aláírásával ellátva kell eljuttatni. 

A 2010. december 22-i 22. sz. miniszterelnöki rendelet A. mellékletének 2. pontja értelmében a kutatási 
engedély megadására szolgáló egylépcsős eljárás legkésőbb 180 napon belül lezárul.
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V 

(Hirdetmények) 

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Értesítés a Törökországból származó egyes szivárványos pisztrángok behozatalára vonatkozó 
szubvencióellenes eljárás megindításáról 

(2014/C 44/10) 

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból 
érkező támogatott behozatallal szembeni védelemről szóló, 
2009. június 11-i 597/2009/EK tanácsi rendelet (a továbbiak­
ban: alaprendelet) ( 1 ) 10. cikke alapján az Európai Bizottsághoz 
(a továbbiakban: Bizottság) panaszt nyújtottak be, mely szerint a 
Törökországból származó szivárványos pisztráng behozatala 
támogatott formában történik, és ezáltal jelentős kárt okoz az 
uniós gazdasági ágazatnak. 

1. A panasz 

A panaszt 2014. január 3-án a dán akvakultúra-szövetség (a 
továbbiakban: panaszos) nyújtotta be az egyes szivárványos 
pisztrángok teljes uniós termelésének több mint 25 %-át képvi­
selő termelők nevében. 

2. A vizsgált termék 

A vizsgálat tárgyát képező termék az élő, friss, hűtött vagy 
fagyasztott szivárványos pisztráng (Oncorhynchus mykiss) 
egész hal (fejjel és kopoltyúval, belezve, egyenként legfeljebb 
1,2 kg tömegű, illetve fej és kopoltyú nélkül, belezve, egyenként 
legfeljebb 1 kg tömegű) vagy filé (egyenként legfeljebb 400 
tömegű). 

3. A támogatásra vonatkozó állítás 

Az állítások szerint támogatott termék a Törökországból (a 
továbbiakban: az érintett ország) származó, jelenleg az 
0301 91 90, ex 0302 11 80, ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, 
ex 0304 82 90 és az ex 0305 43 00 KN-kód alá tartozó vizsgált 
termék. A fenti KN-kódok csak tájékoztató jellegűek. 

A panaszos által benyújtott meggyőző bizonyítékok azt mutat­
ják, hogy a Törökországból származó vizsgált termék termelői 
számos, Törökország kormánya által nyújtott támogatásban 
részesültek. 

A támogatás többek között magában foglalja az akvakultúra- 
ágazatba történő beruházások támogatását, a pisztráng­
tenyésztők számára nyújtott közvetlen támogatást, a pisztráng­
tenyésztők számára nyújtott támogatott kölcsönöket és biztosí­
tásokat, valamint a halászhajók támogatását. A Bizottság fenn­
tartja a jogot, hogy kivizsgálja a vizsgálat során esetlegesen 
feltárt egyéb támogatásokat. 

Az állítás szerint a fenti programok támogatásoknak minősül­
nek, mivel a török kormány vagy a regionális kormányok (a 
közjogi szerveket is ideértve) pénzügyi hozzájárulásával zajla­
nak, és így gazdasági előnyhöz juttatták a támogatásban része­
sülő vállalatokat. Ezek a támogatások állítólagosan egyes, az 
akvakultúra ágazatban és/vagy az egyes régiókban működő 
vállalatokhoz kötődnek, ezért egyediek és kiegyenlíthetők. 

4. A kárra és az okozati kapcsolatra vonatkozó állítás 

A panaszos bizonyítékokkal szolgált arról, hogy a vizsgált 
terméknek az érintett országból történő behozatala mind 
abszolút értékben, mind a piaci részesedést tekintve összes­
ségében megnövekedett. 

A panaszos által szolgáltatott meggyőző bizonyíték szerint a 
vizsgált termék behozatali mennyisége és árai – egyéb következ­
mények mellett – kedvezőtlenül hatnak az uniós gazdasági 
ágazat által értékesített mennyiségre, az eladási árakra és piaci 
részesedésre, és ezáltal jelentős mértékben rontják az uniós 
gazdasági ágazat összteljesítményét. 

5. Az eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy a panaszt az uniós gazdasági 
ágazat részéről vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő 
bizonyíték áll rendelkezésre az eljárás megindításához, a 
Bizottság az alaprendelet 10. cikke alapján vizsgálatot indít.
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( 1 ) HL L 188., 2009.7.18., 93. o.



A vizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy az érintett orszá­
gokból származó vizsgált termék behozatala támogatott 
formában történik-e, és ha igen, a támogatott behozatal okoz- 
e kárt az uniós gazdasági ágazatnak. Amennyiben a következ­
tetések ezt alátámasztják, a vizsgálat feltárja, hogy nem ellenté­
tes-e az Unió érdekeivel, ha intézkedések bevezetésére kerül sor. 

A török kormányt konzultációkra kérték fel. 

5.1. A támogatás megállapítására irányuló eljárás 

A Bizottság felkéri a vizsgált termék törökországi exportáló 
termelőit ( 1 ), valamint az érintett ország hatóságait, hogy 
működjenek közre a bizottsági vizsgálatban. 

5.1.1. Az exportáló gyártókra vonatkozó vizsgálat 

a) M i n t a v é t e l 

Tekintettel az eljárásban érintett exportáló termelők esetle­
gesen nagy számára Törökországban, valamint a vizsgálatnak 
a jogszabályban elrendelt határidőn belül való lezárása érde­
kében a Bizottság a vizsgálandó exportáló termelők számát 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is történik hivat­
kozás). A mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfele­
lően kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges- 
e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi exportáló termelőt, illetve a nevükben eljáró 
képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő 
rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon 
belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról 
az ezen értesítés I. mellékletében kért információkat kell a 
Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk. 

Az exportáló termelők mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kapcsolatba lép az érintett ország hatóságaival, 
továbbá felveheti a kapcsolatot az exportáló termelők ismert 
szövetségeivel is. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés 
hiányában – legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül 
kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló termelők 
kiválasztása történhet az Unióba irányuló exportnak azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a 
rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A 
Bizottság – adott esetben az érintett országok hatóságain 
keresztül – valamennyi ismert exportáló termelőt, az érintett 
országok hatóságait és az exportáló termelők szövetségeit 
tájékoztatja arról, hogy mely vállalatok kerültek be a 
mintába. 

Az exportáló termelőkkel kapcsolatos vizsgálathoz szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló terme­
lőknek, az exportáló termelők valamennyi ismert szövet­
ségének és az érintett ország hatóságainak. 

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába felvett valamennyi 
exportáló termelőnek a minta kiválasztásáról kapott értesítést 
követő 37 napon belül be kell nyújtania a kitöltött kérdőívet. 

Az alaprendelet 28. cikke alkalmazásának sérelme nélkül a 
mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, de a 
mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minő­
sülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem vett együtt­
működő exportáló termelők). Az alábbi b) szakasz sérelme 
nélkül, a mintába fel nem vett együttműködő exportáló 
termelőkre kivethető kiegyenlítő vám nem haladhatja meg 
a mintában szereplő exportáló termelőkre nézve megálla­
pított támogatási hozamának súlyozott átlagát ( 2 ). 

b) A m i n t á b a f e l n e m v e t t v á l l a l a t o k r a v o n a t ­
k o z ó e g y é n i t á m o g a t á s i h o z a m 

Az alaprendelet 27. cikkének (3) bekezdése alapján a 
mintába fel nem vett együttműködő exportáló termelők 
kérhetik, hogy a Bizottság állapítsa meg egyéni támogatási 
hozamukat. Eltérő rendelkezés hiányában az egyéni támoga­
tási hozam megállapítását igénylő exportáló termelőknek 
kérniük kell, és a mintavételről szóló értesítés napjától számí­
tott 37 napon belül kitöltve be kell nyújtaniuk a kérdőívet. 

Az egyéni támogatási hozam megállapítását igénylő expor­
táló termelőknek ugyanakkor tudniuk kell, hogy a Bizottság 
határozhat úgy, hogy nem állapít meg esetükben egyéni 
támogatási hozamot, amennyiben az exportáló termelők 
száma olyan nagy, hogy az egyéni támogatási hozam 
megállapítása túl nagy terhet jelentene, és késleltetné a vizs­
gálat időben történő lezárását.
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( 1 ) Exportáló termelő az érintett országbeli bármely olyan vállalat, 
amely a vizsgált terméket előállítja és – közvetlenül vagy harmadik 
félen, így például a vizsgálat tárgyát képező termék termelésében, 
belföldi értékesítésében vagy exportjában részt vevő, vele kapcso­
latban álló vállalaton keresztül – az Unió piacára exportálja. 

( 2 ) Az alaprendelet 15. cikkének (3) bekezdése alapján a Bizottság 
figyelmen kívül hagy minden nulla és csekély mértékű, valamint a 
28. cikkben előírt körülmények között megállapított kiegyenlíthető 
támogatást.



5.1.2. A független importőrök vizsgálata ( 1 ) ( 2 ) 

A Bizottság felkéri a vizsgált terméket Törökországból az 
Unióba importáló független importőröket, hogy vegyenek 
részt a vizsgálatban. 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök eset­
legesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban 
elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a 
vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” történik hivatko­
zás). A mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfelelően 
kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a 
mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri vala­
mennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képvise­
lőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 15 napon belül kell jelentkezniük, 
és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékle­
tében kért információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsá­
taniuk. 

A független importőrök mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés 
hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell 
megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása 
történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon legna­

gyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre 
álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság valamennyi 
ismert független importőrt és ezek szövetségeit is értesíti arról, 
hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségei­
nek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kiválasz­
tásáról kapott értesítést követő 37 napon belül be kell nyújta­
niuk a kitöltött kérdőívet. 

5.2. A kár megállapítására irányuló eljárás és az uniós terme­
lőkre vonatkozó vizsgálat 

A kármegállapítás egyértelmű bizonyítékok alapján történik, és 
tényszerűen meg kell vizsgálni a támogatott behozatal mennyi­
ségét, az uniós piac áraira gyakorolt hatását, valamint ezen 
behozatalnak az uniós gazdasági ágazatra gyakorolt hatását. 
Annak megállapítása érdekében, hogy érte-e jelentős kár az 
uniós gazdasági ágazatot, a Bizottság felkéri a vizsgált termék 
uniós gyártóit, hogy működjenek közre a bizottsági vizsgálat­
ban. 

5.2.1. Az uniós termelőkre vonatkozó vizsgálat 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett uniós termelők nagy 
számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt 
határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság úgy döntött, 
hogy a vizsgálat alá vonni kívánt uniós termelők számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozza (erre a folya­
matra a továbbiakban „mintavételként” történik hivatkozás). A 
mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfelelően kerül sor. 

A Bizottság ideiglenesen meghatározott egy uniós termelőkből 
álló mintát. Ennek részletei az érdekelt felek számára betekin­
tésre összeállított aktában találhatók. A Bizottság felkéri az érde­
kelt feleket, hogy tekintsenek bele az aktába (e célból lépjenek 
kapcsolatba a Bizottsággal az 5.6. szakaszban megadott elérhe­
tőségen). Azoknak az uniós termelőknek, illetve a nevükben 
eljáró képviselőinek, akik úgy vélik, hogy indokolt a mintába 
való felvételük, ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kapcso­
latba kell lépniük a Bizottsággal. Amennyiben az érdekelt felek a 
minta kiválasztásával kapcsolatban bármilyen más releváns 
információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés 
hiányában – legkésőbb az ennek az értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 21 
napon belül kell megtenniük. 

A Bizottság valamennyi ismert uniós termelőt és/vagy ezek 
szövetségeit értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be 
végül a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
uniós termelőknek és az ismert szövetségeiknek. Eltérő rendel­
kezés hiányában e feleknek a minta kiválasztásáról kapott érte­
sítést követő 37 napon belül be kell nyújtaniuk a kitöltött 
kérdőívet.
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( 1 ) A mintába kizárólag exportáló termelőkkel kapcsolatban nem álló 
importőrök vehetők fel. Az exportáló termelőkkel kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló termelők vonatkozásában ki kell tölte­
niük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló 2454/93/EGK bizottsági rendelet 143. cikke értelmében 
személyek kizárólag abban az esetben tekinthetők egymással kapcso­
latban állónak, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői 
vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti 
viszonyban állnak egymással; d) bármely személy közvetve vagy 
közvetlenül tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindket­
tőjük kibocsátott, szavazati jogot biztosító részvényeinek vagy 
egyéb részesedéseinek 5 %-át vagy annál többet; e) egyikük közvetve 
vagy közvetlenül ellenőrzi a másikat; f) harmadik személy közvetve 
vagy közvetlenül mindkettőjüket ellenőrzi; g) közvetve vagy közvet­
lenül együtt ellenőriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyan­
annak a családnak a tagjai. A személyek kizárólag akkor minősülnek 
egy család tagjainak, ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében 
állnak egymással: i. férj és feleség, ii. szülő és gyermek, iii. fivér és 
lánytestvér (akár vér szerinti, akár féltestvér), iv. nagyszülő és unoka, 
v. nagybácsi vagy nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg, vi. após 
vagy anyós és vő vagy meny, vii. sógor és sógornő. (HL L 253., 
1993.10.11., 1. o.). A fentiek értelmezésében a „személy” termé­
szetes vagy jogi személyt jelent. 

( 2 ) A független importőrök által szolgáltatott adatok a támogatás 
meghatározásán kívüli vizsgálati szempontokkal kapcsolatban is 
felhasználhatók.



5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás 

Az alaprendelet 31. cikkének megfelelően, abban az esetben, ha 
a támogatás és az általa okozott kár fennállásának ténye 
megállapítást nyer, az határozni kell arról, hogy nem ellenté­
tes-e az uniós érdekkel, ha kiegyenlítő intézkedések elfogadására 
kerül sor. A Bizottság felkéri az uniós termelőket, importőröket 
és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhasználókat, valamint 
a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy – 
eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 
napon belül vegyék fel vele a kapcsolatot. A vizsgálatban való 
részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen 
határidőn belül – bizonyítaniuk kell, hogy tevékenységeik és a 
vizsgált termék között objektív kapcsolat áll fenn. 

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételét követő 37 napon belül szolgáltathatnak infor­
mációt a Bizottság részére az uniós érdekről. Az információ 
tetszőleges formában, vagy a Bizottság által összeállított kérdőív 
kitöltésével nyújtható be. A 31. cikk alapján közölt információk 
mindenesetre csak akkor vehetők figyelembe, ha azokat benyúj­
tásukkor tényszerű bizonyítékokkal támasztják alá. 

5.4. Egyéb írásbeli beadványok 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés 
rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol­
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Ezeknek az információknak és az alátámasztó bizo­
nyítékoknak eltérő rendelkezés hiányában az ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti 
meghallgatás lehetősége 

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal 
megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás 
iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A 
vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért 
meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 15 
napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a 
felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, 
amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani. 

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására, valamint a kitöltött 
kérdőívek elküldésére és a levelezésre vonatkozó instruk­
ciók 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy minden beadvá­
nyukat és kérelmüket e-mailen nyújtsák be, ideértve a beszken­
nelt meghatalmazásokat és aláírt tanúsítványokat is, kivéve a 
terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-R/DVD lemezen 
személyesen vagy ajánlott levélben kell benyújtani. Az e-mail 
használatával az érdekelt felek kifejezik beleegyezésüket a Keres­
kedelmi Főigazgatóság weblapján közzétett, „CORRESPON­
DENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES” elnevezésű dokumentumban foglalt elektro­

nikus beadványokra alkalmazandó szabályok tekintetében: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003. 
pdf 

Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, címüket, tele­
fonszámukat és érvényes e-mail címüket, továbbá biztosítaniuk 
kell, hogy a megadott e-mail cím olyan működő hivatalos e- 
mail cím, amelyet naponta ellenőriznek. Amint az érdekelt felek 
megadják elérhetőségeiket, a Bizottság kizárólag e-mailben 
kommunikál majd velük, kivéve, ha kifejezetten kérik, hogy a 
Bizottság más kommunikációs csatornán küldje részükre a 
dokumentumokat, vagy ha a küldendő dokumentumot a jelle­
géből adódóan ajánlott levélként kell küldeni. Az érdekelt felek 
a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatkozóan további szabá­
lyokat és információkat, egyebek mellett az e-mailen keresztül 
történő beadványokra alkalmazandó elveket megtalálják a fent 
említett, az érdekelt felekkel folytatott kommunikációra vonat­
kozó utasításokban. 

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele­
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kérdőívekre 
adott válaszokat és a leveleket – „Limited” (korlátozott hozzáfé­
rés) jelöléssel kell ellátni; az 579/2009/EK rendelet 29. cikke (2) 
bekezdésének megfelelően ezekhez nem bizalmas jellegű válto­
zatot is rendelkezésre kell bocsátani, amelyet „For inspection by 
interested parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelö­
léssel kell ellátni. 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-mail (támogatás vonatkozásában): Trade-Trout-Subsidy@ec. 
europa.eu 
E-mail (kár vonatkozásában): Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a 
szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 28. cikkének megfelelően átmeneti 
vagy végleges, megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások 
tehetők a rendelkezésre álló tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre 
lehet támaszkodni. 

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprendelet 
28. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgál­
nak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, mint ha 
együttműködött volna.
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A nem számítógépes úton történő válaszadás nem tekinthető az 
együttműködés hiányának, feltéve, hogy az érdekelt fél bizonyí­
tani tudja, hogy a válaszadás a kért formában indokolatlan több­
letteherrel vagy indokolatlan többletköltséggel járt volna 
számára. Az érdekelt félnek haladéktalanul kapcsolatba kell 
lépnie a Bizottsággal. 

7. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktába való betekintésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott meghallgatási kérelmeket. A meghallgató 
tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél 
számára, és közbenjárhat annak érdekében, hogy az érdekelt 
felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat. 

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írás­
ban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti 
szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében 
a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 15 napon belül kell benyúj­
tani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás 
során tűz ki külön határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti 
kérelmet be kell nyújtani. 

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghall­
gatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző állás­
pontjaikat, és előadhatják a – többek között – a támogatással, a 
kárral, az okozati összefüggéssel és az uniós érdekkel kapcso­
latos ellenérveiket. További információk, valamint a meghallgató 
tisztviselő elérhetősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazga­
tóság honlapján található: 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/ 
contact/hearing-officer/ 

8. A vizsgálat időkeretei 

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (9) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 13 hónapon belül lezárul. Az alapren­
delet 12. cikke (1) bekezdésének megfelelően ideiglenes intéz­
kedéseket ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított legkésőbb kilenc hónapon belül 
lehet elrendelni. 

9. Személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes 
adatot a személyes adatok közösségi intézmények és szervek 
által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, 
valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 45/2001/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően fogja 
kezelni.
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Értesítés a Törökországból származó egyes szivárványos pisztrángok behozatalára vonatkozó 
dömpingellenes eljárás megindításáról 

(2014/C 44/11) 

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból 
érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről szóló, 
2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet (a továb­
biakban: alaprendelet) ( 1 ) 5. cikke alapján az Európai Bizott­
sághoz (a továbbiakban: Bizottság) panaszt nyújtottak be, 
mely szerint a Törökországból származó szivárványos pisztráng 
behozatala dömpingelt formában történik, és ezáltal jelentős 
kárt okoz az uniós gazdasági ágazatnak. 

1. A panasz 

A panaszt 2014. január 3-án a dán akvakultúra-szövetség (a 
továbbiakban: panaszos) nyújtotta be az egyes szivárványos 
pisztrángok teljes uniós termelésének több mint 25 %-át képvi­
selő termelők nevében. 

2. A vizsgált termék 

A vizsgálat tárgyát képező termék az élő, friss, hűtött vagy 
fagyasztott szivárványos pisztráng (Oncorhynchus mykiss) egész 
hal (fejjel és kopoltyúval, belezve, egyenként legfeljebb 1,2 kg 
tömegű, illetve fej és kopoltyú nélkül, belezve, egyenként legfel­
jebb 1 kg-nál kisebb tömegű) vagy filé (egyenként legfeljebb 
400 g-nál kisebb tömegű). 

3. A dömpingre vonatkozó állítás 

Az állítások szerint dömpingelt termék a Törökországból (a 
továbbiakban: az érintett ország) származó, jelenleg a 
0301 91 90, ex 0302 11 80, ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, 
ex 0304 82 90 és az ex 0305 43 00 KN-kód alá tartozó vizsgált 
termék. A fenti KN-kódok csak tájékoztató jellegűek. 

Törökország esetében a dömpingre vonatkozó állítás a belföldi 
árnak a vizsgált termék Unióba irányuló exportja során alkal­
mazott (gyártelepi alapon megállapított) exportárral történő 
összehasonlításán alapul. 

Ennek alapján az érintett országra vonatkozóan kiszámított 
dömpingkülönbözet jelentős. 

4. A kárra és az okozati kapcsolatra vonatkozó állítás 

A panaszos bizonyítékokkal szolgált arról, hogy a vizsgált 
terméknek az érintett országból történő behozatala mind 
abszolút értékben, mind a piaci részesedést tekintve összes­
ségében megnövekedett. 

A panaszos által szolgáltatott meggyőző bizonyíték szerint a 
vizsgált termék behozatali mennyisége és árai – egyéb következ­

mények mellett – kedvezőtlenül hatnak az uniós gazdasági 
ágazat által értékesített mennyiségre, az eladási árakra és piaci 
részesedésre, és ezáltal jelentős mértékben rontják az uniós 
gazdasági ágazat összteljesítményét. 

5. Az eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy a panaszt az uniós gazdasági 
ágazat részéről vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő 
bizonyíték áll rendelkezésre az eljárás megindításához, a 
Bizottság az alaprendelet 5. cikke alapján vizsgálatot indít. 

A vizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy az érintett országból 
származó vizsgált termék behozatala dömpingelt formában 
történik-e, és ha igen, a dömpingelt behozatal okoz-e kárt az 
uniós ipari ágazat számára. Amennyiben a következtetések ezt 
alátámasztják, a vizsgálat feltárja, hogy nem ellentétes-e az Unió 
érdekeivel, ha intézkedések bevezetésére kerül sor. 

5.1. A dömping megállapítására irányuló eljárás 

A Bizottság felkéri a vizsgált terméknek az érintett országbeli 
exportáló termelőit ( 2 ), hogy működjenek közre a bizottsági 
vizsgálatban. 

5.1.1. Az exportáló termelőkre vonatkozó vizsgálat 

a) M i n t a v é t e l 

Tekintettel az eljárásban érintett exportáló termelők esetle­
gesen nagy számára Törökországban, valamint a vizsgálatnak 
a jogszabályban elrendelt határidőn belül való lezárása érde­
kében a Bizottság a vizsgálandó exportáló termelők számát 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is történik hivat­
kozás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfele­
lően kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges- 
e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi exportáló termelőt, illetve a nevükben eljáró 
képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő 
rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon 
belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról 
az ezen értesítés I. mellékletében kért információkat kell a 
Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.
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( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 

( 2 ) Exportáló termelő az érintett országbeli bármely olyan vállalat, 
amely a vizsgálat tárgyát képező terméket előállítja és – közvetlenül 
vagy harmadik félen, így például a vizsgálat tárgyát képező termék 
termelésében, belföldi értékesítésében vagy exportjában részt vevő, 
vele kapcsolatban álló vállalaton keresztül – az Unió piacára expor­
tálja.



Az exportáló termelők mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kapcsolatba lép az érintett ország hatóságaival, 
továbbá felveheti a kapcsolatot az exportáló termelők ismert 
szövetségeivel is. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával 
kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól 
eltérő információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendel­
kezés hiányában – legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon 
belül kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló termelők 
kiválasztása történhet az Unióba irányuló exportnak azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a 
rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A 
Bizottság – adott esetben az érintett ország hatóságain 
keresztül – valamennyi ismert exportáló termelőt, az érintett 
ország hatóságait és az exportáló termelők szövetségeit érte­
síti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

Az exportáló termelőkkel kapcsolatos vizsgálathoz szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló terme­
lőknek, az exportáló termelők valamennyi ismert szövet­
ségének és az érintett ország hatóságainak. 

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába felvett valamennyi 
exportáló termelőnek a minta kiválasztásáról kapott értesítést 
követő 37 napon belül be kell nyújtania a kitöltött kérdőívet. 

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme 
nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, de 
a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minő­
sülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem vett együtt­
működő exportáló termelők). Az alábbi b) szakasz sérelme 
nélkül, a mintába fel nem vett együttműködő exportáló 
termelőkre kivethető dömpingellenes vám nem haladhatja 
meg a mintában szereplő exportáló termelőkre nézve 
megállapított dömpingkülönbözet súlyozott átlagát ( 1 ). 

b) A m i n t á b a f e l n e m v e t t v á l l a l a t o k r a v o n a t ­
k o z ó e g y é n i d ö m p i n g k ü l ö n b ö z e t 

Az alaprendelet 17. cikkének (3) bekezdése alapján a 
mintába fel nem vett együttműködő exportáló termelők 
kérhetik, hogy a Bizottság egyéni dömpingkülönbözetet álla­
pítson meg számukra (a továbbiakban: egyéni dömpingkü­
lönbözet). Az egyéni dömpingkülönbözet megállapítását 
kérelmezni szándékozó exportáló termelőknek kérdőívet 
kell igényelniük, és azt – eltérő rendelkezés hiányában – a 
mintába való felvételről szóló értesítés napjától számított 37 

napon belül megfelelően kitöltve vissza kell küldeniük. A 
Bizottság megvizsgálja, hogy az alaprendelet 9. cikke (5) 
bekezdésével összhangban megállapítható-e számukra egyedi 
vám. 

Az egyéni dömpingkülönbözetet igénylő exportáló terme­
lőknek ugyanakkor tudatában kell lenniük annak, hogy a 
Bizottság határozhat úgy, hogy nem állapít meg egyéni 
dömpingkülönbözetet, ha például az exportáló termelők 
száma olyan nagy, hogy az egyéni dömpingkülönbözet 
meghatározása túl nagy terhet jelentene, és késleltetné a vizs­
gálat időben történő lezárását. 

5.1.2. A független importőrök vizsgálata ( 2 ) ( 3 ) 

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező terméket 
Törökországból az Unióba importáló független importőröket, 
hogy vegyenek részt a vizsgálatban. 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök eset­
legesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban 
elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a 
vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” történik hivatko­
zás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően 
kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a 
mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri vala­
mennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képvise­
lőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 15 napon belül kell jelentkezniük, 
és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékle­
tében kért információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsá­
taniuk.
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( 1 ) Az alaprendelet 9. cikkének (6) bekezdése alapján a Bizottság 
figyelmen kívül hagy minden nulla, csekély mértékű, valamint az 
alaprendelet 18. cikkének értelmében megállapított különbözetet. 

( 2 ) A mintába kizárólag exportáló termelőkkel kapcsolatban nem álló 
importőrök vehetők fel. Az exportáló termelőkkel kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölte­
niük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló 2454/93/EGK bizottsági rendelet 143. cikke értelmében 
személyeket kizárólag kizárólag akkor kell egymással kapcsolatban 
állónak tekinteni, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői 
vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti 
viszonyban állnak egymással; d) bármely személy közvetve vagy 
közvetlenül tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindket­
tőjük kibocsátott, szavazati jogot biztosító részvényeinek vagy 
egyéb részesedéseinek 5 %-át vagy annál többet; e) egyikük közvetve 
vagy közvetlenül ellenőrzi a másikat; f) harmadik személy közvetve 
vagy közvetlenül mindkettőjüket ellenőrzi; g) közvetve vagy közvet­
lenül együtt ellenőriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyan­
annak a családnak a tagjai. A személyek kizárólag akkor minősülnek 
egy család tagjainak, ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében 
állnak egymással: i. férj és feleség; ii. szülő és gyermek; iii. fivér és 
lánytestvér (akár vér szerinti, akár féltestvér); iv. nagyszülő és unoka; 
v. nagybácsi vagy nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg; vi. após 
vagy anyós és vő vagy meny; vii. sógor és sógornő. (HL L 253., 
1993.10.11., 1. o.). A fentiek értelmezésében a „személy” termé­
szetes vagy jogi személyt jelent. 

( 3 ) A független importőrök által szolgáltatott adatok a dömping 
meghatározásán kívüli vizsgálati szempontok elemzéséhez is felhasz­
nálhatók.



A független importőrök mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés 
hiányában – legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül 
kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása 
történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon legna­
gyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre 
álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság valamennyi 
ismert független importőrt és ezek szövetségeit is értesíti arról, 
hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségei­
nek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kiválasz­
tásáról kapott értesítést követő 37 napon belül be kell nyújta­
niuk a kitöltött kérdőívet. 

5.2. A kár megállapítására irányuló eljárás és az uniós terme­
lőkre vonatkozó vizsgálat 

A kármegállapítás egyértelmű bizonyítékok alapján történik, és 
tényszerűen meg kell vizsgálni a dömpingelt behozatal mennyi­
ségét, az uniós piac áraira gyakorolt hatását, valamint ezen 
behozatalnak az uniós gazdasági ágazatra gyakorolt hatását. 
Annak megállapítása érdekében, hogy érte-e kár az uniós gazda­
sági ágazatot, a Bizottság felkéri a vizsgált termék uniós terme­
lőit, hogy működjenek közre a bizottsági vizsgálatban. 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett uniós termelők nagy 
számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt 
határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság úgy döntött, 
hogy a vizsgálat alá vonni kívánt uniós termelők számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozza (erre a folya­
matra a továbbiakban „mintavételként” történik hivatkozás). A 
mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor. 

A Bizottság ideiglenesen meghatározott egy uniós termelőkből 
álló mintát. Ennek részletei az érdekelt felek számára betekin­
tésre összeállított aktában találhatók. A Bizottság felkéri az érde­
kelt feleket, hogy tekintsenek bele az aktába (e célból lépjenek 
kapcsolatba a Bizottsággal az alábbi 5.6. szakaszban megadott 
elérhetőségen). Azoknak az uniós termelőknek, illetve a 
nevükben eljáró képviselőknek, akik úgy vélik, hogy indokolt 
a mintába való felvételük, ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon 
belül kapcsolatba kell lépniük a Bizottsággal. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban bármilyen más releváns információt kívánnak benyújtani, 
ezt – eltérő rendelkezés hiányában – legkésőbb az ennek az 
értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzététe­
létől számított 21 napon belül kell megtenniük. 

A Bizottság valamennyi ismert uniós termelőt és/vagy ezek 
szövetségeit értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be 
végül a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
uniós termelőknek és az ismert szövetségeiknek. Eltérő rendel­
kezés hiányában e feleknek a minta kiválasztásáról kapott érte­
sítést követő 37 napon belül be kell nyújtaniuk a kitöltött 
kérdőívet. 

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás 

Az alaprendelet 21. cikkének megfelelően, abban az esetben, ha 
a dömpingre és az általa okozott kárra vonatkozó állítások 
bizonyítást nyernek, határozni kell arról, hogy nem ellentétes- 
e az uniós érdekkel, ha dömpingellenes intézkedések elfogadá­
sára kerül sor. A Bizottság felkéri az uniós termelőket, impor­
tőröket és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhasználókat, 
valamint a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, 
hogy – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül vegyék fel vele a kapcsolatot. A vizsgálatban 
való részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – 
ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk kell, hogy tevékeny­
ségeik és a vizsgált termék között objektív kapcsolat áll fenn. 

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételét követő 37 napon belül szolgáltathatnak infor­
mációt a Bizottság részére az uniós érdekről. Az információ 
tetszőleges formában, vagy a Bizottság által összeállított kérdőív 
kitöltésével nyújtható be. A 21. cikk alapján közölt információk 
mindenesetre csak akkor vehetők figyelembe, ha azokat benyúj­
tásukkor tényszerű bizonyítékokkal támasztják alá. 

5.4. Egyéb írásbeli beadványok 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés 
rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol­
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Ezeknek az információknak és az alátámasztó bizo­
nyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesí­
tésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől 
számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.
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5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti 
meghallgatás lehetősége 

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal 
megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás 
iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A 
vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért 
meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 15 
napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a 
felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, 
amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani. 

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására, valamint a kitöltött 
kérdőívek elküldésére és a levelezésre vonatkozó instruk­
ciók 

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele­
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kitöltött kérdő­
íveket és a leveleket – „Limited” (korlátozott hozzáférés) jelö­
léssel kell ellátni ( 1 ). 

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt 
feleknek az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének értelmében 
nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság rendelkezésére 
kell bocsátaniuk, melyet „For inspection by interested parties” 
(az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. 
Ezeknek az összefoglalóknak kellően részletesnek kell lenniük 
ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielé­
gítő mértékben megismerhető legyen. Amennyiben a bizalmas 
információt benyújtó érdekelt fél nem a kért formában és minő­
ségben készíti el a nem bizalmas jellegű összefoglalót, a 
Bizottság az ilyen bizalmas információt figyelmen kívül hagy­
hatja. 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy minden beadvá­
nyukat és kérelmüket e-mailen nyújtsák be, ideértve a beszken­
nelt meghatalmazásokat és aláírt tanúsítványokat is, kivéve a 
terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-R/DVD lemezen 
személyesen vagy ajánlott levélben kell benyújtani. Az e-mail 
használatával az érdekelt felek kifejezik beleegyezésüket a Keres­
kedelmi Főigazgatóság weblapján közzétett, „CORRESPON­
DENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES” elnevezésű dokumentumban foglalt elektro­
nikus beadványokra alkalmazandó szabályok tekintetében: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003. 
pdf 

Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, címüket, tele­
fonszámukat és érvényes e-mail címüket, továbbá biztosítaniuk 
kell, hogy a megadott e-mail cím olyan működő hivatalos e- 
mail cím, amelyet naponta ellenőriznek. Amint az érdekelt felek 
megadják elérhetőségeiket, a Bizottság kizárólag e-mailben 
kommunikál majd velük, kivéve, ha kifejezetten kérik, hogy a 
Bizottság más kommunikációs csatornán küldje részükre a 
dokumentumokat, vagy ha a küldendő dokumentumot a jelle­

géből adódóan ajánlott levélként kell küldeni. Az érdekelt felek 
a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatkozóan további szabá­
lyokat és információkat, egyebek mellett az e-mailen keresztül 
történő beadványokra alkalmazandó elveket megtalálják a fent 
említett, az érdekelt felekkel folytatott kommunikációra vonat­
kozó utasításokban. 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-mail (dömping vonatkozásában): Trade-Trout-Dumping@ec. 
europa.eu 
E-mail (kár vonatkozásában): Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a 
szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének megfelelően átmeneti 
vagy végleges, megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások 
tehetők a rendelkezésre álló tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre 
lehet támaszkodni. 

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprendelet 
18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgál­
nak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, mint ha 
együttműködött volna. 

A nem számítógépes úton történő válaszadás nem tekinthető az 
együttműködés hiányának, feltéve, hogy az érdekelt fél bizonyí­
tani tudja, hogy a válaszadás a kért formában indokolatlan több­
letteherrel vagy indokolatlan többletköltséggel járt volna. Az 
érdekelt félnek haladéktalanul kapcsolatba kell lépnie a Bizott­
sággal. 

7. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktába való betekintésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott meghallgatási kérelmeket. A meghallgató 
tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél 
számára, és közbenjárhat annak érdekében, hogy az érdekelt 
felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat.
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( 1 ) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi 
rendelet 19. cikke (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás (döm­
pingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak 
minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében 
is védelem alatt áll.

http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf
mailto:Trade-Trout-Dumping@ec.europa.eu
mailto:Trade-Trout-Dumping@ec.europa.eu
mailto:Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu


A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írás­
ban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti 
szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében 
a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 15 napon belül kell benyúj­
tani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás 
során tűz ki külön határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti 
kérelmet be kell nyújtani. 

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghall­
gatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző állás­
pontjaikat, és előadhatják a – többek között – a dömpinggel, a 
kárral, az okozati összefüggéssel és az uniós érdekkel kapcso­
latos ellenérveiket. További információk, valamint a meghallgató 
tisztviselő elérhetősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazga­
tóság honlapján található: 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/ 
contact/hearing-officer/ 

8. A vizsgálat időkeretei 

A vizsgálat az alaprendelet 6. cikke (9) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. Az alapren­
delet 7. cikke (1) bekezdésének megfelelően ideiglenes intézke­
déseket ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított legkésőbb kilenc hónapon belül lehet 
elrendelni. 

9. Személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes 
adatot a személyes adatok közösségi intézmények és szervek 
által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, 
valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 45/2001/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően fogja 
kezelni.
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( 1 ) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Összefonódás bejelentésének visszavonása 

(Ügyszám COMP/M.7144 – Apollo/Fondo de Garantía de Depósitos de Entidades de 
Crédito/Synergy) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2014/C 44/12) 

(A Tanács 139/2004/EK rendelete) 

2014. január 24-én az Európai Bizottság bejelentést kapott a(z) Apollo Management LP (USA), Fondo de 
Garantía de Depósitos de Entidades de Crédito (Spain) és Synergy Industry and Technology, SA (Spain) által 
tervezett összefonódásról. 2014. február 7-én a bejelentő fél (felek) tájékoztatta/ák a Bizottságot, hogy 
visszavonja/ák bejelentését/üket.
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Az EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU
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